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Tomuarosckuii A. I,
KarOuoam @uioi02u1eckuy Hayx,

Oouernm Kagheopvl EKCUKOJI02UL U CIMUSIUCMUKA GH2AUTICK020 A3bIKA
Ooeccroeo HayuoHanbH020 yHusepcumema umeru H. U. Meunuxosa

ITOJIMKOJIOBAA CTATHA KAR EJINUHCTBO BEPBAJIBHOTI'O
N IMMKTOTPA®NIECROI'O KOMITIOHEHTOB (HA MATEPHAJIE
YYEBHBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPEN AHIVIMVCROI'O A3bIKA)

AnHOTaums. B riccieoBaHny NMpoaHaaTu3upoBaHa JIeK-
cukorpadpuueckas cTathsi y4eOHOTO CJIOBApsT aHIIIHHCKOTO
SI3bIKA KaK TTOJUKOMOBBIH KOMMYHHUKATHBHBIN (heHOMEH,
CYIIHOCTh KOTOPOTO COCTOMUT B IBOMHOM KOJTUPOBAHUH JICK-
cukorpapuueckor HHPOPMAITUH CPEICTBAMU CHMBOJINYEC-
KOTO (SI3BIKOBOTO) W MKOHHYECKOTO (TTMKTOTpa(uyIecKoro)
ko710B. [IpemnokeHa cOOCTBEHHAs! TPAKTOBKA IMTOJTUKOIOBOM
CTaTbl KaK TPEXBEPIIMHHOTO €IWHCTBA JIEMMBI (3arojo-
BOYHOT'O CJIOBA), BEpOATLHOMN Je(DUHHUIINN U ITUKTOTPAMMBI,
KOTOpbIE COBOKYITHO HA3bIBAIOT, TOJIKYIOT U BH3YyaJIH3UPY-
IOT 3HAUEHHE CJIOBApPHOHN enuHUIbI. M3ydeHa koHdUTypa-
U1 KHPOPMALTMOHHOTO IMOTEHI[MAJIA MOIMKOIOBBIX CTATEH,
MPOaHAIM3UPOBAHbl MPUYMHBI BAPHHUPOBAHUS B CTOPOHY
YMEHBIIICHNST WU YBEIWYEeHUS o0bema HWH(pOpMaIu B
MUKTOrpahUueCKOr YacTH 10 CPABHEHUIO ¢ BepOATbHOM.

KiroueBble cJioBa: TOJKOBBIH CIIOBAPH, JIEKCHKOTpadu-
4yecKasi CTaThsl, JeMMa, KOMUPOBaHUE HH(DOPMAITHH, S3BIKO-
BOH KOJI, MUKTOrpaprUueCKUil KOJI.

IToctanoBka mpodaembl. B coBpemennom mHpopMma-
IIMOHHOM MEpE BCe 0071ee BO3pacTaeT Pob IEKCUKOT paduu
KaK MPAKTHYECKON AeATENbHOCTH M0 CO3AAHUI0 PA3TUYHBIX
cloBapell M Kak PasHOBUJHOCTH JMHTBUCTHYECKOH TEO-
PHH, U3yYaIONIeH TaHHBINA BUJ (UKCAIMH 3HAHUH O A3BIKE.
Jlexcukorpadpl pasHBIX CTpaH YACNAIOT B CBOMX PoOOTax
OombIoe BHUMAHUE UCCIEI0BAHUIO PA3BUTUS CIIOBAPHOTO
7iena, a Takke paspaboTKe TeOpeTHIecKoi 0a3bl 1 co3-
JlaHHS HOBBIX CIOBApEH, KoTopsie OyayT Gonee ynoOHbIMH
JUTS TIOITB30BATENeH, C TOUKHM 3peHns 00bemMa i crocoba mo-
1aun MHPOPMAIIIHL.

JlauHbIM po0reMam MOCBSIIEHB! pa0OTHI TAKKX YUEHBIX,
kak: P. Kommucon, I1. Ban Crepken0ypr, . Kpucran, JI. Ma-
kapryp, . [upapre, JI. 3rycra, I. Ixexcon, H.E. Occenron,
C. I'pemmu n gp. [5-11; 13-18]. Ormernm, uyto B paborax
3THX aBTOPOB CIIOBAPb PACCMATPHUBACTCA Kak Cyry00 BepOasb-
HBIH €100 penpe3eHTalii HHYOPMALIIH.

Ho B pazBuBatomemcs Mipe 001IECTBO MPEIbABILET BCE
HOBBIE TPEOOBAHUS K CIIOBAPSM: CIIOBAPH JOLKHBI IPEICTaB-
7ATh OOMbIIee KOMMIECTBO HHOPMALIH B H0JIee KOMIAKTHOI
(opme, SKOHOMS TeM CaMbIM BPEMEHHbBIC M HHTEIIEKTYalb-
HbIE 3aTPAThl YUTATENSA HA BOCTIPUATHE M 00pabOTKY 9TOMH HH-
dopmarmn. J{ns perneHus 1aHHOH POOIeMbI TeKCHKOTpadbl
BKJIIOYAIOT B CTAaTbIO PA3NMYHbIC BH/IBI JMHIBUCTHYECKON U
SHIMKIIONEMYECKOl HHDOPMALIH, a TAKKE PATHIHBIC He-
BepOaNbHbIE, B TOM YHCIIE HKOHMYECKHE COOOMIEHNUS, YTOOBI
TIPENOCTABATH YHTATENIO BO3MOKHOCTD TIOMYYHTh OTBETHI Ha
BOSHMKAIONINE y HEro BOMPOCHL JTO BIHSET HA CTPYKTYpY
CTaThi, KOTOPAs B TOJKOBOM CJI0BAPE CTPOUTCS KAK COBOKYTI-
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HOCTb HECKONbKHX (YHKIMOHANBHBIX 30H, COIEPKALIMX OIl-
PeLenEHHbI BU TeKCHKOTpaUuecKuX JaHHBIX.

W3/10keHne OCHOBHOTO MaTepHala HCCIeJOBAHHS.
B coBpeMeHHOI JeKCHKOTpaQuU CYIIECTBYET HECKOMb-
KO OmpefeneHuil TepMuHA croBapHas cTarbs. Hampumep,
B.W. Cxubuna npuep:KuBaeTcs TOUKH 3peHNs, UTO C108ap-
Has cmamvs — 3T0 3aKOHYEHHAS CAMOCTOATENbHAS EIMHALA
CIIOBApS, COOTBETCTBYIOIIAs €10 LEIM, X COYeTalomas B cebe
MHPOPMAIMIO 0 JIEKCEME KaK IEMEHTE ONpeenEHHOro pas-
pana cros [4, c. 284]. Jlekcemy, 0 KOTOpO#i TpenOCTaBIAET-
cs uHpOpMalus B CTaThe, JEKCHKOrpauyeckas Tpauiis
o6o3Hayaer TepMuHoM Jemma. B.II. bepkoB B cBoeil MOHO-
Tpaduu YTBEPK/IALT, 4TO JIeMMa CO Beeil coobimaeMoii o Heit
HH(popmanueii — 310 1 ecTh coBapHas ctarbs [1, c. 76].

Jlepununmonnas nexcukorpaduyeckas cTaTbs SABIAET-
C OCHOBHOM €IMHMIEH B CTPYKTYpE TOJKOBOTO CIIOBAps.
C npeBHEHIINX BpeMEH TOMKOBBIC CIIOBAPH MPOLLTH JIOTHH
MyTh PA3BUTHS M YCOBEPIICHCTBOBAHKS MPUHIMIOB 0TOO-
pa, MOaYM 1 OMKMCAHNS JTEKCHUEeCKoro Matepuana. Buecte ¢
TONKOBBIMH CITOBAPSMH B LIEIOM COBEPIICHCTBOBANACH H X
OCHOBHAS COCTABNAIOMIAN — IekcHKorpaduyeckas crarbs. [To
CBHJICTENHCTBAM HCCIE/I0BATENEH AHITIOA3BIYHON JEKCHKO-
rpaduu, Ha paHHUX dTamax (K npumepy, B cnosape P. Koxpes
«A Table Alphabetical», 1604 r.) nekcuxorpaduyeckas cTarbs
COCTOSIA BCETO M3 TPEX HIEMEHTOB, WM TPEX 30H: JIEMMa, HITH
3aIIaBHOE CII0BO, TONKOBAHHE €r0 3HAYEHNS, U HILTIOCTpa-
THBHAS [IATATa B BH/IC BBICKA3BIBAHUS KAKOTO-THOO BHIHOTO
TIOIUTHYECKOTO MMM OOIIECTBEHHOTO AEATEINs, BKIIOUAIOMIAs
370 c0Bo. OfIHAKO B X07€ IBOMIOLMH TOINKOBBIX COBapeil
KOJIYECTBO SMEMEHTOB JIEKCUKOrpa(uueckoil CTaTbu MocTe-
TIEHHO yBeNu4mBanocs [3; 4, c. 17-22].

[lepBble TOMBITKA PACIIMPUTh HHQOPMALMOHHBIN TIO-
TEHIHA NeKCHKOrpaduueckoil CTaTbi 3a cueT miKTorpadu-
yeckux WmocTpamuii, no cunetensctsy C. Jlannay, Obim
npeanpuHATH ete B Havane X VIII B. 1o Obutn rpaBiophl Ha
JiepeBe, KOTOpbIE CO BPEMEHeM CMEHHIHCH (hoTorpausim,
TouHee, aBToTHIHsAMH (2 half-tone is a photograph processed
for printing) u pucynkamu [12, c. 143].

B XX B. HacTymaer HOBBIH 3Tall B Pa3BUTHE TOJIKOBBIX
cIIoBapeii, Kor/ia /s OMMCAHU 3HAYCHHH CIOB JIEKCHKOTPagbl
HAYMHAKOT IIMPOKO UCTIONb30BATh HAPAIY C BEpOANbHBIM KO-
JIOM, TaKKe M HeBepOATbHBII, HKOHUYECKUH, UM, B TEPMU-
Hax JI.B. MunaeBoii, u3o6pasurenbhbiii ko1, Ctathbs, conpo-
BOX/IAIONIASCA PUCYHKOM, CXeMOH, Tabmuilell, mpruooperaet
cTaryc 0co00i KOMMYHUKATHBHON €MHUIIBI — «THHIBO-BH-
3yallbHOTO KOMILIEKCa», MPeICTaBIAOMEro co0oil BechMa
3 (hEeKTHBHYIO MO CTETICHA BO3NCHCTBHS Ha YuTaTeNs (hopMy
nofadu uHdopmau [2, ¢. 167]. UMeHHo Takas cTaths, B Ko-
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TOpOl MHPOpMAIS HDUKCHPYETCS C TOMOIIBI0 BEPOATHHOTO
1 HeBepOANBHOTO KOJOB, COCTABIIAET MpeAMeT TaHHOTO HCC-
NeJI0BaHKS 1 HA3bIBACTCS MOTMKOZIOBOI.

[lonuxodosoti crnosaproli cmambpeli CIUTaEM BepOAITh-
HO-BU3YaJbHBI KOMILIEKC, BXOISIIMA B MaKpOCTPYKTYpY
CIIOBaps, CoAEp KA MHMOPMALIHIO O JIeMMe, TO €CTh 3aro-
JIOBHOM CIIOBE, 3HAYEHHE KOTOPOrO TOJKYETCA U UILTIOCTPH-
pyeTcs B JaHHOM JIEKCHKOTPa(UYeCKOM H3IaHHUIL.

Bepbanvhas cocTaBnsiomas MOIMKOJOBON CTaTbH BKIIO-
YaeT coOCTBEHHO JIeMMY, HH(POPMAIHIO 0 ee (hOHETHIECKHUX,
TPaMMaTHYECKUX M CTHJIEBBIX XapaKTePUCTUKAX, AePUHHULIH
JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS CeMeM, BXOJAIIMX B COCTAB 3arono-
BOYHOW JIEKCEMBI, & TaKke BepOaTbHbIe ((Pa3oBbIE) WILMHO-
CTPAIIMK PEYEBOTO UCTIONb30BAHUA IEPUHUPYEMOTO CIIOBA.

Busyanvras coctaBnstomas npeacTaBiseT co0oi MIKTo-
rpauIeCcKyr0 HILTIOCTPALNIO, BU3YATH3UPYHOLIYI0 HHPOpMA-
1IHI0 0 3HAYEHNH CIIOBA, KOTOPYIO MepeaeT BepOabHas 4acTh
ctatbit. b. CBeHCEH yTBepiK/IaeT, uTo «BepOaIbHOE OMICAHHE
nepeBonuT (translates) nHOPMALMIO O PEANbHOCTH B KOJIH-
POBAHHYIO CHCTEMY (& code system), a BU3yalbHOE ONHUCAHNE
TIEPEBOAUT HHPOPMAIIHIO B HEUTO AHATIOTHYHOE PEATbHOCTI
[19, c. 298]. [Tukrorpaduuecknii KOMIOHEHT MOTHKONOBOM
CTaThél — 3TO CBOETO POJa OCTEHCHBHOE MpENbsBICHUE (B
BUJIE PHCYHKA, (OTO, CXeMaTHYeCKoTo M300paxkenus) pede-
peHTa, HOMUHIPOBAHHOTO 3ar0JIOBHBIM CJIOBOM H BepOaIbHO
OMKCAHHOTO B Ae()UHHIANL

[Iukrorpadmyeckas 4acth MOTMKONOBOW CTAThi HETpe-
MEHHO BKJIIOYAET 1 BepOATbHBIN KOMIOHEHT: 3TO 3d201060K
NUKMOZPAMMbl, €T0 TPATUIMOHHO 0003HAYAIOT TEPMUHOM
Jle2eHda, OOBIYHO JIeTeHa MueHTHIHa Jemme. Kpome Toro,
BO3MOKHBI TOAMUCH BO3TE OT/AENBHBIX COCTABHBIX YacTeil
n300pakaeMbIx pehepeHToB UM psija APYTUX peepeHToB,
BKJTIOYEHHBIX B TKTOrpammy. CormacHo JeKcHKorpadudie-
CKOIf TPATHIINH HX HA3BIBAIOT OUPKAMUL.

Leb10 1aHHOTO HCCTENOBAHUA SABIAETCS M3YYEHHE CO-
OTHOIIEHHS BepOATbHOM 1 MIKTOrpahiueckoil yacTeil momm-
KOTOBOH CTaThH, KOTOPOE MOXKET OBITh MPEICTABICHO B HE-
CKONBKHX BapHAHTAX.

1. BepbanbHas 4acth ¢ MoHoceMuuHol NEMMOH H0TOIN-
HSETCA MOHOO0ObeKMHOl TIKTOTPAMMOH, T.6. N300paxkeHueM
OIHOTO pedepeHTa B COMPOBOXKICHUU TOMIHCH-TIETEH]IbI,
nyomupyromei nemmy. 310 MPOCTEHIINI BHJT B3AMMOOTHO-
IIEHNIT Pa3HOKONOBBIX cocTapisomux. Hampumep, crarbs
acorn B cnoBape «Cambridge» [23] obpasyer enuHbIi Bep-
0aJTbHO-BU3yATbHBIH KOMIUIEKC, CKIAIBIBAIOMIMICS U3 BEp-
OanbHOI YacTi, B TOM uncie Aedunuuun (an oval nut that
grows on an oak tree and has an outer part shaped like a cup),
1 TIAKTOTPAMMbI — PUCYHKA Kemyas ¢ JNerenaoit acorn. Cxe-
MATHYECKH COOTHONIEHUE BepOaNbHOM 1 MUKTOrpaduaeckoit
yacTei CTaTbil B TAKOM cilyyae n3o0paxeHo Ha Puc. 1.

NMNOJIMKO/IOBAS CTATbSI

NUKETOrpaguuecKHii KOMIoHenT

BepdaIbHBIIE KOMIIOHEHT

JIEMMA — JIETEH]IA

cemema
oeghumnuus

e

IMHETOrpaMMa

Puc. 1. MoH00OBEKTHAS THKTOrpaAMMA
H MOHOCEMHYHAS JleMMa

2. BepbanbHas 4acTh, 03araBleHHAs NOMUCEMUUHOL TTEM-
MO, COMPOBOKIACTCS MOHOOOLEKMHOU TIKTOTPAMMON, BU3Y-
AIM3UPYIOLIEH 3HAYEHUE OJTHOM CEMEMBI U3 YHCIA HECKOMBKHX,
3aperucTPUPOBAHHBIX B cloBape. Hampumep, cratbs cotfon
B crosape Collins [24] BKimoyaer 4 ceMeMbI CO 3HAYCHHAMH
MKaHb, Humb,; pacmenue; sama. OnHa u3 HUX [a plant which is
grown in warm countries and which produces soft fibers used in
making cotton cloth] 0GpasyeT TONMKOIOBOE EIMHCTBO 3a CYET
1300paKEHNS XJIOTMKOBOTO KyCTa 1 JIeTeH Il cotton. Takas Kom-
OMHAIA PA3HOKOJIOBBIX COCTABIAIONIMX OTPAKEHA B PHC. 2.

IMOJIMKOJTOBAS CTATbS
BepOAILHLII KOMIIOHEHT nHKTOrpaguuecKHii KOMIoOHenT

JEMMA —le JIETEHJIA

()L"{E::‘::ﬁ?:::ﬂ —* [NUKTOrpaMma
2.cemema

oeghununus
3.cemema

oeghunuus

Puc. 2. MoHooObeKkTHAS THKTOrpaMMa
W NOJIHCEMUYHAS JIeMMa

B momensx 1 u 2 mukTorpamMMa Bceria MOHOOOBEKTHA 1
xomicmuuna, T.e. u300paxkaercs peepeHt, BOCTPHHIMAEMBIN
KaK eIMHOE Tenoe, 0e3 CrenuaTbHOro BHUMAHKS K IETANISM.

3. OnHako MOHOOObEKTHAS MUKTOrpaMMa MOXET ObITh
1 0po6HOOKYCHOIL, TaKO! KOTOpas aKLUEHTHPYET BHUMAHNE
YATaTeNns Ha TOM, YTO M300paKEHHBIH peepeHT COCTOMT
W3 pAijla JETANeH, KOTOPBIE BBIICIEHB! B MUKTOrPAMME H TI0-
MMEHOBAHBI C TIOMOIIbI0 OMpOK. [IpuMepoM CiykuT crarhs
bicycle B TonkoBom coBape Macmillan [26], B mukTorpamme
KOTOPOH BBIJIEJICHBI MONTOPA JIeCATKA JETANleH M UX Ha3Ba-
Hust: gear, wheel, brake, saddle, tyre, spokes, pedal etc. Taxas
KOMOWMHAIMS COCTABHBIX YaCTell B MOTMKOJOBOW CIIOBAPHOI
CTaThe CXEMaTHUECKH T0Ka3aHa Ha puc. 3.

MOJIMKOJOBAS CTATbA

BepdAIbHBIH KOMIIOHEHT NUKTOrpadguuecKuii KOMNOHEHT
JIEMMA e JIETEHIIA
l.cemema

3 e NHKTOrpaMMa
deghuiuyus P
2.cemema
odechunngus nerainb AeTaib
A Oupka  netanb  Oupka
“eMEM: N

J.CeMEMa dupka
Odechunuyus

Puc. 3. MonooObexTHAs ApOOHO(OKYCHAS THKTOrPaMMa
1 MOHO-/TI0/IHCeMUYHAS JIeMMa

[lukTorpamMma B MONMKONOBOH CTaThe MOXKET OBITH I10-
MHOOBEKTHOM, TO €CTh B OXHOM BH3YalIbHOM Iole n300pa-
JKaTh HECKOMBKO pepepentoB. [IpHumHEL, MO KOTOPHIM OHH
coOpaHbI BMECTE, PA3THUHBL

169



HaykoBwii BicHuk MixknapoaHoro rymanitapHoro yHisepcutety. Cep.: @inonoris. 2014 Ne 9

4. BepbanbHast 9acThb ¢ noauceMuunoll IEMMOH JIOTIONHE-
Ha n01U00beKMHOU TNKTOTPAMMOI, B KOTOPOIi BU3YalbHO WJI-
MOCTPUPYIOTCA HECKOIBKO Pe(epeHTOB, COOTBETCTBYIOLINX
Heckonbkum cememan. Hampumep, nemma decorate B cioBape
«Longmany [25] nedurupyercs depe3 3 ceMeMbl: peyormu-
POBamb,; YKpAuamy v Haepajicoam, epBbie 2 U3 HUX COpPo-
BOXIAIOTCS TTUKTOrPadUIeCcKoll WITIOCTpALUeHt: to paint the
inside of a room, put special paper on the walls u to make smth
look more attractive by putting smth pretty on it.

Ha nukrorpamme pacnonoxenst ase Gororpapuu: 1) ¢
1300paXeHueM 4eNoBeKa, JeNalolero peMOHT B KBAPTH-
pe, U 2) ieTei, HapsKAIOUIMX HOBOTOJHIOK elKy. Jlerena
3TOH MUKTOrpaduyecKoil 4acTu cTaThu — decorate, a oup-
Ku — decorating the home u decorating the Christmas tree.
Cxematnuecku u300paxaeM Takyl MOTHKOIOBYIO CTAThIO
B puc. 4.

MOJIUMKOT0BASA CTATbHA
BepOAILHBII KOMIIOHEHT | NMHKTOrpaduuecKknii KOMIOHEHT

JTEMMA S ad JIETEH/A

|.cemema MHKTOTpaMMa
deghunuyusn > oupra

2.cemema MHKTOrpaMMa
debuntnyus — Oupra

3.cemema
deghunuyus

Puc. 4. Ilomo0bexTHAs MUKTOrpaMMa
H T0JICeMHYHAsS 1eMMa

5. Bep0anbHast 4acTh MOJTMKOJOBOMH CTAaTbH COIPOBOXK-
JAETCS NOTUOObeKMHOl TUKTOTPAMMOH, KOTOpas HILIo-
CTpHUpYET 3HaYeHHe JeMMBL. [IpH 9TOM B WILTIOCTPATHBHYIO
4acThb, KpoMe Ae(QUHIPYEMOro B cTaThe pedepenTa, BKIIo-
4at0TCs 300pakeHus Apyrux peepeHToB Ha TOM OCHOBA-
HUH, 4TO:

— MX HOMUHAIHMHA BBICTYIAIOT HACOTPAdUISCKUMH CHHO-
HIMaMH TI0 OTHOIICHHIO K JIEMMe (HampuMep, B CTaThe jump
TIOKA3bIBACTCA, KaK BBITIUT IBIKEHHE jump, a Takke Kak
BBITVISIAT TOXOKKE IBIKEHUS /op, leap, skip);

— pedepeHTsl OMM3KH TO BBITOTHAEMBIM (YHKIHAM (B
cTathe [id WMIOCTPAIHs, KpoMe M300paKEeHUS Kpbiuiky HA
KacTprone, mo0paxaer Taxxke mpobky y OyTeutkn — bottle
stopper, KONMa4yoK y TioO¥Ka — toothpaste cap, 3aBUHYMBAIO-
Iy0Cs KPBIIIEUKY Y My3bIpbKa — bottle top, KpBIIKY KaHaIH-
3aLMOHHOT0 JII0Ka — drain cover).

VHorma BBIOOp [JOMONTHUTENBHBIX pEepeHTOB A
BKJTIOYEHHS B WJLTIOCTPATHBHYIO YacTh CTAThH MOXYMHSACT-
Cs TIPUHIUITY CEMAHTHYECKOTO MPUTSKEHUS: IeQUHUpY-
eMBIii pe()epeHT 1 T0TIOTHATENbHBIE PeEPEHTHI OTHOCATCS
K OJHOMY CEMaHTHYeCKOMY MOmo (B cTathe nitting —
gA3aHUe cnuyamy TOABIAIOTCS M300paKeHUs U HA3BAHUS
TIOXOKKX ACHCTBUI embroidery — evluuska v crochet — 61-
3anue kproukom). JlaHHBIE TOMOTHUTENbHBIE YACTH MUKTO-
TPaMM H TIOJMHCH-SPIBIKA Ha3bIBaeM MH(MOPMAIHOHHBIMH
pacumpurensvu. CxeMa mOT00HBIX MOTHKOOBBIX CTaTell
TpejaraeTes Ha puc. 5.

IMOJIMKOJOBAS CTATbA
BepOAAbHbBIH KOMIOHEHT NUKTOrpadHuecKnii KOMIOHEHT

JIEMMA —Te JIETEH]IA

l.cemema MUKTOrpaMma
Oechumunua > Oupra

MHKTOrpaMMa

2.cememMa Bupra
oeghunuua

1 cente NHKTOrpaMMa

3.cemema 6upka
deghunuus

Puc. 5. ITomodbekTHAs MHKTOrpaMMa
¢ HH(OPMALMOHHBIMU PACIIHPUTETAMH

6. Creru@uuecknM M J0CTAaTOYHO PacTpOCTPAHEHHBIM
BAPUAHTOM  1OIUOOBEKMHOCHYU TIMKTOTPAMMBI  BBICTYIIAET
HIITIOCTPALIS CI0Ba-NEeMMbI a0CTPaKTHOH HIH COOPHOH ce-
MaHTHKH. B 3TOM cryyae MH(OpPMAIHMOHHBIMI PACIIHPHTE-
JNSAMA BBICTYTAIOT M300pakeHnst 0OBEKTOB, YbM HA3BAHMS
KOHKPETH3UPYIOT a0CTpaKkTHOE 3HaueHHe neMMbl. Jlemma
(a COOTBETCTBEHHO, U JIeTeH/1a) W OMpPKM HAXOIATCS B THUIIE-
po-runonnMudecknx otHomenusx. K mpumepy, shape: circle,
square, triangle, oval etc u tool: axe, drill, saw, screwdriver
etc. Mexty co0oit OUpKE ABIAIOTCS KO-THIIOHMMAMI, 8 TAKKe
SKBOHMMAMH (CM. CXeMy Ha pHC. 0).

NMNOJTHKOJOBAS CTATbSI
BepOA/ILHBIH KOMIIOHEHT nuKTorpaduueckuii KOMNoOHenT
JIEMMA — JETEHA
1.cemeMa NHKTOrpamMma
oechunugus > oupka
—~h
\ NUKTOrpamMMa
2.cemema ‘ oupra
deghunuus
MUKTOrpamMma
3.cemema {-’: i ;F:\ "
deqhunuyun 4

Puc. 6. IlonodbexTHAs MUKTOrpaMmMa
H JIeMMa-THIIEPOHUM

OyHKuusg MHOPMALMOHHBIX pacIMpUTENell 3aK/IH0yaeT-
csl, TIPEXk/Ie BCEro, B YBENMUEHHH BOKaOy/Apa unTatens cio-
Baps, HE-HOCHTENS aHIUICKOTO s3bika. [loAmucu-spibiki
CITyXaT CBOET0 pOXa TMNEPTEKCTOBBIMU CCBUIKAMH, Mpell-
jaras YuTaTemo oOpaTHThCA K COOTBETCTBYIOLIMM CTAaThAM
CIIOBApsl JUIS BBIACHEHUSA TOYHOTO 3HAYEHHS J00aBICHHBIX B
TIUKTOTPAMMe CIIOBAPHBIX EIMHHULI.

C. Tapn 00bsCHSET HA3HAYEHNE IEPEKPECTHBIX OTCHIIOK B
CIIOBAPSX CIELYIOMIMM 00pa3oM: «3T0 CTPYKTYpa SKCILTHIUT-
HBIX ¥ UMILTHLUTHBIX HHMKATOPOB, HAMPABIAIOLIMX TOIb30-
BaTelIs OT OJHOTO MeCTa B cloBape k apyromy» [20, c. 114].
B pesynbrare cTaTb, MCTAHTHO PACMIOIOKEHHBIE B CIIOBHH-
Ke CI0Baps, OPTaHU30BAHHOTO MO anhaBUTHOMY MPUHLIMITY,
00pasyroT TemMatiuecku o0beIMHEHHBIE nyuky cmameti. Kax
CIIE/ICTBHE CaM CIOBApb OTYACTH TPUOMIKAETCS K Udeozpa-
uueckum nexcuxorpadUecKuM U3TAHMAM THIIA Te3aypyca.
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Nndopmanus, koTopas ynakoBbIBAETCS B MOA0OHBIE MyUKH,
o0peTaer CTPyKTYPHYO CTPOHHOCTD H YIOPSI0YEHHOCTb.

Kax Bumm, monnkonoBast cTatbs B MOJABMSIONIEM 00Mb-
IIMHCTBE CTY4aeB MMEET «HECHMMETPUUHYI KOH(UIypa-
1[M0» B IUIaHE COOTHOIIEHHS BepOaIbHOTr0 KOMIIOHEHTA BCeil
CIIOBAPHOH CTaThHl (KaK CTPOEBOM EIMHHIIBI MAKPOCTPYK-
TYpHI CIIOBapA) U €€ MUKTOrpaduueckoro KOMIOHeHTa. Bbl-
LIETPUBE/ICHHbIE CXeMbl KOH(UTYpalil MOKa3bIBAIOT, 4TO
MUKTOrpaMMa B TIOJMKOJIOBO! CIIOBAPHOM CTaThe, BO-TIEPBBIX,
TPAKTHYECKH HUKOTJA HE MCUEpIbIBACT MH(OPMAMOHHBII
TIOTEHIMAN BCeH BepOANbHOM YacTH CTaThd, BO-BTOPHIX, B
TIOABIIAIONEM OOMBIIMHCTBE CITyYaeB pacumipser uHpop-
MAIOHHBIH TOTEHIMAN OJHOH, HHOTIA HECKOMBKUX CEeMeM,
BXOZSIIMX B BepOaIbHYI0 YacTh CTaThi. IHBIME CT0BaMH, T10-
JIUKOJI0BAs CTAThsl B PAMKAX MAKPOCTPYKTYPBI CIIOBApS Mpak-
THYECKH BCET/Ia €CTh (EHOMEH aCHMMETPHYHBII.

BoiBoabl. B pesynsrare mpoBeeHHOT0 HCCIeI0BaHUS
TIPUXOIHM K CIIIYIOLIAM BBIBOJAM:

1. TlonukomoBas cnoBapHast CTaTbs KaK KOMMYHHKATHB-
HBI ()eHOMEH MpECTaBIsAET CO00I0 ETMHCTBO 8epOAIbHOCO
Komnonenma (IeMMBI, ee 1e(QUHIIMI, TpaMMaTHIecKoit, ho-
HETHYECKOH, CTHICBOH XapaKTEPUCTHK, PEUEBBIX PUMEPOB)
1l 613)abH020 KoMnoHenma (MKTOTPaMMBbI, BU3YalIH3HpyI0-
el uHpopMariio, KoTopas BeIpaxeHa B aeunuiim). 00-
paTiM BHMMAHHE HA TO, YTO MUKTOTPAMMA BKITIOYAET B CBOE
BH3YAIILHOE TIONE TAKKE 00A3amenvHbvlll 6epOaibHblil KOM-
NOHeHm B BUJIE 3aTONOBKA (eceHdbl) U (hakyibmamugHble
KOMNOHeHNbl — TIOAIACH TIOJ OTAENbHBIME COCTABISIONIMMI
MHUKTOrpaMMBl (OHpKH).

2. IlonnkonoBas CTaThs B paMKax MaKpOCTPYKTYpBI CIIO-
Baps MPAKTHYECKH BCETIA €CTh (heHOMeH acUMMempUuyHblil.
3710, ¢ OJIHOI CTOPOHBI, 03HAYAET, YTO MMKTOTPaMMa B TI0/IaB-
nsonteM OONBIIMHCTBE MILTIOCTPUPYET TOTBKO 00HY cemeMy
(MHOT/Ia HECKOMBKO CEMEM) M3 YHCIA BCEX CEMEM JIEMMBL.
B cBsi31 ¢ 3THM, CTPOTO TOBOPS, TEPMUH 1101UKO008AS CTATHS
TIPUJIATaeTCs He KO BCEil CTaThe KaK CTPYKTYPHOH €IMHHUIE
CIIOBAPS, HO YHOTPEOMAETCS OTHOCHTENHHO KOMMYHHKATHB-
HOTO €/IMHCTBA OJHOH CeMeMbI (HECKONBKUX CEMEM) H THKTO-
TPAMMBI, Yb¢ 3HAYEHNE OHA WITIOCTPUPYET.

C ZIpyroil CTOpOHBI, aCHMMETPHS TAKKE O3HAYAET, YTO
MHUKTOTpaMMa HEPEIKO MILTIOCTPHpYET Oonbllee YHcio pe-
(epenToB, yem AeduHUpYeTCA B BepOAIBHOM ONpENENEHIH
COOTBETCTBYIOIIIEH CeMeMBI, 00aBMAA TaK HA3bIBACMbIE UH-
(opmayuonnvie pacuupument.
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TomuakoBebkuii O. I. TlonikogoBa crarra K €-
HicTh Bep0aJIbHOrO Ta MiKTOrpadivHOro KOMIOHEHTIB
(Ha MaTepiaji HABYAJIBHUX TIYMAYHHUX CJIOBHMKIB aHI-
JilicbKOi MOBM)

AHOTanisgs. Y IOCHIi/DKEHHI MPOaHaTi30BaHO JIEKCH-
KorpagiuHy CTaTTIO HABYAILHOTO CIIOBHHKA AHMTIHCHKOT
MOBHU SIK TOJIKOZOBHH KOMYHIKaTHBHHH (DCHOMEH, CYT-
HICTh SIKOTO TIOJISITA€ Y MOABIHHOMY KOJYBaHHI JIGKCHKO-
rpadivHOi iHpOopMarii 3ac06aMi CHMBOJIIYHOTO (MOBHOTO)
Ta iKOHIYHOTO (TKTOrpadigHOr0) KOIiB. 3arpoIIOHOBAHO
BJIACHE TPAKTYBaHHSI OJIIKOJIOBOT CTATTI SIK TPHBEPIIHHHOT
€THOCTI JIEMH (3aroJIOBHOTO CJIOBa), BepOaibHOl medinimii
Ta MKTOTPaMH, sIKi CYKYITHO Ha3UBAIOTh, TIyMaJaTh 1 Bi3ya-
JI3YIOTh 3HAYEHHS CIIOBHHKOBOI OMWHHMIII. BUBYeHO KOH(]I-
rypaiiro iHGpOpMAaIiifHOTO MOTEHITiTy TOTIKOJOBOT CTATTI,
MPOAHaJI30BaHO TPUYMHU BapilOBaHHS B OiK 3MEHIICH-
Hsl 9M 301IbIIeHHS 00CsTiB iH(popMarii y mikTorpadivanii
CKJIQJIOBi¥ YacTHHI MMOPIBHSHO 3 BepOaIbHOIO.

KurouoBi cioBa: TioymMauHui CIIOBHMK, JIEKCHKOIpa-
(biuna crarTs, JeMa, KoayBaHHsS iH(OpMAIlil, MOBHHI KOJI,
miKkTorpadiYHuN KOJI.

Tomchakovsky A. Polycode entry as a unity of
verbal and iconic components (on the basis of English
explanatory dictionaries for learners)

Summary. The paper studies lexicographical entry of
the English language learner’s dictionary as a polycode
communicative phenomenon, the essence of which consists
in double encoding of lexicographical information by
means of symbolic (language) and iconic (picture) codes.
It suggests a new interpretation of a polycode entry as a
tricrotic unity of a lemma (headword), a verbal definition
and a picture. These three constituents jointly name,
interpret and visualize the meaning of a dictionary entry.
The thesis also analyzes the configuration of polycode entry
informational potential, the reasons for variation in terms
of increasing / decreasing of the information volume in the
iconic constituent in comparison with the verbal one.

Key words: explanatory dictionary, lexicographical
entry, lemma, information encoding, language code, iconic
code.
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